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Skupni sestanek vodstev slovenske manjSine

v ltaliji in italijanske v Jugoslaviji

Sestanka so se udelezili predstavniki obeh jezikovnih skupnosti: za slovensko izvrini odbor Slovenske kulturno-gospodarske
zveze v ltaliji, za ilalijansko pa izvrSni odbor Unije Italijanov za Istro in Reko - Sprejeti skupni zaklju¢ki o poloZzaju manjSin
na obeh podrocjih - Poudarili koc¢ljivo stanje slovenske jezikovne skupnosti, ki Zivi na podroc¢ju videmske pokrajine

V nedeljo dne 24. januarja se je vrSil v Trstu v dvorani « Simon i T
Gregorcic » v Ulici Geppa pomemben sestanek zastopnikov slovenske e TR
jezikovne manjsine v Italiji in italijanske v Jugoslaviii. Bilo ie to potreb-
no sreéanje — in v kratkem se bo vrsil Se drugi skupni sestanek na
Reki, ki bo zopet posveten splodnim problemom obeh jezikovnih manj-
Sin — ki je pomagalo Se bolj utrditi mnenja medsebojnega zaupanja,
razumevanja in prijateljskega spostovanja med obema iezikovnima skup-
nostima, ki imata za resiti pribliZzno enake probleme.

Delegacijo slovenske jezikovne skupnosti v Italiji so sestavljali
¢élani izvrdncga odbora Slovenske kulturno-gospodarske zveze, kateri je
predsedoval ing. Boris Race, italijanske jezikovne skupnosti v Jugoslaviji
pa élani izvrdnega odbora « Unione degli Italiani delllstria e Fiume
(Unija Italijanov za Istro in Reko), kateri je predsedeval prof. Antonio
Borme.

Med stevilnimi udeleZenci so bili tudi: italijanski generalni konzul

Umrl je moZ
stoletja
W. S. Churchill

Po veé dneh, ki jih je prezive!
v agoniji, je v 91. letu starosti
umrl bivsi predsednik britanske
vlade sir Winston S. Churchill,
eden najveéjih  likov  sodobne
zgodovine, zadnji izmed «treh
velikih », ki so na zgodovinskih
konferencah med zadnjo vojno
prolagali temelje danasnjemu sve-
tu,

Winston Chiurchill je s svojim
zivljenjem, svojo mislijo, voljo
in dejavnostjo odlogilno posegel
v najpomembnejSa  dogajanja
zgodovinskega razvoja narodov
in ljudi; ¢ posebno pa velja to
za njegovo vlogo v zgodovini Ve-
like Britanije.

Po nekaj letih sluzbovanja v
vojski se je Churchill najprej
posvetil novinarstvu, nato pa po-
litiki. Leta 1900 je bil prvic iz
voljen za konservativnega po-
slanca in je ostal ¢lan zbornice
prav do zadnjih let svojega Ziv-
lienja. Ze leta 1908 jc postal
ilan britanske vlade ter se pov-
zpel med najbolj uspeSne mlade
angleSke politike. Med obema
vojnama je njegova zvezda si-
cer nekoliko zbledela, toda med
65. in 70. letom starosli si je
zagotovil svoje edinstveno mesto
v zgodovini, ko si je nalozil bre-
me skrajnega tveganja, dela in
skrbi. Ko so drugi britanski po-
litiki obupavali, je vzel drZzavno
krmilo v svoje roke in Veliko
Britanijo povedel na strani za-
veznikov v zmagoviti boj proti
silam zlocinskega nacifa8izma,

Ze samo s lem sioje zasluzil
¢asino meslo v zgodovini In
mednarodna javnost z najvi§ji-
mi predstavniki drzav sc v teh
dneh klanja spominu moza, ka-
terega ime ima v svetovni zgo-
dovini tak zven, tak legendarni
sloves kot le malo drugih. Tega
nih¢ée ne more osporavali in tu-
di njegovi nekdanji politiéni nas-
protniki iskreno priznavajo nje-
govo velitino, njegove daljno-
sezne politicne odlocitve, ki so
Churcilla napravile za eno naj-
pomembnejéih osebnosti nasega
casa.

Churchillovo [|'up|n S0 |)l)kt)pil]i
na zahtevo kraljice Elizabete z
najve¢jimi castmi, kot sta jih
bila doslej v vsej dolgi zgodo-
vini Velike Britanije delezna le
dva predsednika britanske vlade

vojvoda Wellingtonski  leta
1852 in William Galdstone lcta
1898, In to tudi upraviéeno, kaj-
ti redko kdo je zapustil v vsem
svetu viis tako mocne in velike
osebnosti kot - Winston S. Chur-
chill.

—

v Kopru dr. Amedeo Cerchione,
jugoslovanski konzul v Trstu dr.
Joze Gacnik, predsednik drustva
« Pravnik » dr. Frane Tongi¢, ¢lan
okrajne skupscine Kopra Apollinio
Abram, pokrajinska svetovalka iz
Trsta Jelka Grbec, goriski ob&inski
svetovalec dr. Nereo Battello, de-
zelni poslanec dr. Joze Skerk, do-

berdobski zupan Andrej Jarc, go-
riski obeinski svetovalec dr. Peter San-
cin, predsednik gospodarske komisije
SKGZ dr. Angel Kukanja, svetovalec
za slovenske Sole v Italiji dr. Stanko
Miheli€, prof. Luigi Ferri iz Pule, ured-
nik dnevnika « La Voce del Popolo»
iz Reke Paolo Lettis, poslanec italijan-
ske manjSine v Istri v skup$éini SR
Slovenije prof. Leo Fusilli, pokrajinski
svetovalec v Trstu ing. Josip Peéenko,
urednik tednika « Gospodarstvo» iz
Trsta dr. Lojze Berce in Stevilni dru-
gi, med katerimi tudi zastopniki kul-
turnih in gospodarskih ustanov in po-
litienih strank (deZelni poslanec za
KPI Silvano Baccicchi, za PSDI dr.
Giorgio Cesare, za PSIUD dr. Fausto
Monfalcone in za PSI Eugenio Lauren-
ti in Nino Gregoric).

Na sestanku sta bili podani dve
poro¢ili. V poroéilu o polozaju slo-
venske jezikovne skupnosti v Italiji,
ki ga je podal predsednik SKGZ Bo-
ris Race, je bilo reéeno, da slovenska
narodnostna skupnost v Italiji prebi-
va vzdolz jugoslovansko-italijanske
meje v videmskl pokrajini (prikljuée-
na k Italiji, razen Kanalska dolina, le-
ta 1866), goriski pokrajini in trzaski
(prikljuceni k Italiji leta 1919) in da
je zato zdruZena v eni teritorialni
enoti.,

Ni mogoce trditi koliko italijanskih
drzavljanov slovenskega jezika je da-
nes v Italiji in to zato, ker je bil sa-
mo za trzasko ozemlje uveden stolpec
ob zadnjem ljudskem Stetju 1961, ki
zadeva obéevalni jezik v druzini. Vse-
kakor je bilo govora ob priliki raz-
prav o ustanovitvi dezele Furlanije-
Julijska Krajina o Stevilni modéi Slo-
vencev v dezeli. Navajali so razne Ste-
vilke. Za trzasko ozemlje 25769 (po-
slanec Sciolis), 33.000 (poslanec Bolo-
gna), Gorigka 12.000 (poslanec Sciolis),
40.000 za trzaSko in goriSko pokrajino
(minister Medici). Za Slovence v Fur-
laniji pa je minister Medici izjavil:
« da v videmski pokrajini ni (sic) slo-
venske manjsine, temve¢ samo skupi-
na italijanskega prebivalstva, ki v dru-
zinskem krogu govori neko slovensko
narec¢je (Nella provincia di Udine non
esiste una minoranza slovena, ma sol-
tanto un gruppo di popolazione italia-
na che nella cerchia familiare parla un
dialetto sloveno).

Brez dvoma je ta naéin gledanja
uradnih in vladnih krogov kriv, da se
zanemarija slovenska jezikovna skup-
nost videmske pokrajine — ki Zal ne
uziva nikakih jezikovnih pravic — in
da ne uzZiva tistih ugodnosti, ali vsaj
del teh, ki jih uZivata slovenski jezi-
kovni skupnosti v goridki in trzaski
pokrajini.

Poudarjeno je bilo tudi, da je v vi-
demski pokrajini, kjer zivi slovensko
govorete prebivalstvo, danes 8e 15
duhovnikov slovenskega jezika od 50,
kakor jih je bilo Se pred prvo svetov
no vojno (1915-1918).

Prostorna dvorana z veliko sliko S. Gregortita v ozadju, kjer se je vrfil skupni sestanek vodstev obeh manjfin. Pri mizi
stoji, medtem ko podaja svoje porolilo, predsednik SKGZ inZ, Boris Race, poleg njega je pa predsednik Unije Ifalijanov za
Reko in Isiro prof. Borme. Okoli mize so €lani obeh izvrSnih odborov, med njimi tudi zastopnik slovenske jezikovne skup-
nosti videmske pokrajine Vojmir Tedoldi, V prvi vrsti italijanski konzul v Kopru Cerchione in jugoslovanski v Trstu Gatnik

Zato tvori danes slovensko prebi-ali beneskih Slovencev je Ze sto let,

valstvo, po objektivnem ocenjevaniju,
skoraj 10 odstotkov celotnega prebi-
valstva dezele, ki Steje okoli 1.240.000
prebivalcev (videmska poKkrajina 800.000
trzaSka 300,000, goriska pa 140.000).
Moremo bolj natan¢no povedati, da je
odstotek slovensko govoretih ljudi: na
trzaskem 25 odstotkov (60.000), v go-
riSki pokrajini 15 odstotkov (20.000) in
v videmski pokrajini 5 odstotkov
(40.000),

Slovenci v videmski pokrajini (Fur-
lanska Slovenija, dolina Rezije in Ka-
nalska dolina) ne uZivajo nobenih na-
rodnostnih pravic, saj je bilo ze re-
¢eno, da jih wradni in vladajoéi krogi
ne Stejejo med Slovence.

Kar se tice furlanskih Slovencev

da pripadajo k Italiji, a kot prebi-
valstvo, ki se nacionalno Se ni zave-
dalo; res je, njihova nacionalna zavest
se je prebudila pozneje kot v drugih
krajih. Do prebujenja je prislo pred-
vsem po zaslugi Ivana Trinka, Petra
Podreke in mnogih drugih. To delo pa
je naletelo na dosti zaprek, posebno
za ¢asa fadizma, ker so bili vsi hrabri
pionirji, ki so ljubili svojo zemljo in
svo] materini ezik, obdolzeni, da po-
stavljajo v nevarnost integriteto drza-
ve. Do kak3ne stopnje je tako ustraho-
vanje razvil fa8izem, ni treba poudar
jati. TeZko obdobje je to ljudstvo do-
zivljalo &e skoro 15 let po propadu fa
Sizma, ko je zZivelo pod pritiskom tri-
kolorizma, katerega metode niso bile
ni¢ boljse od fasistiénih.

Lahteve slovenske manjSine

V poroé¢ilu Borisa Raceta je bilo
nadalje reéeno, da slovensko manjsino
v Italiji formalno &&itijo mirovna po-
godba, ¢len 3 Ustave, ki govori «o
enakasti pred zakoni ne glede na raso
in jezik » in ¢élen 6, ki pravi « Republi-
ka s¢iti s posebninu predpisi jezikov-
ne manjdine », ¢len 3 Posebnega sta-
tuta Dezele Furlanija-Julijska krajina,
ki priznava « enakost pravic in ravna-
nja z vsemi drzavijani ne glede na
jezikovnop skupino h kateri pripadajo
in &iti njihove etniéne in kulturne
znacilnosti ».

Naravno bi bilo, da hi statut deZele
ki zdruzuje vse Slovence v Italiji, vse-
boval v pogledu pravic slovenske manj-
sine podobna zagotovila, kot jih vse-
bujeta Posebna statuta za francosko
manjéino v deZeli Doline Aoste ter za
nemsko manjdino v dezeli Trident-
JuZna Tirolska; samo s temi zagoto-
vili bodo mogle Furlanska Slovenija,
dolina Rezije in Kanalska dolina, ime-
li zaSCilene svoje pravice in zaceti s
svojim ckonomskim in socialnim pre-
porodom.

Celo v encikliki papeZa Janeza XXIII
(Pacem in Terris) se ¢ita: «Javha

oblast prispeva k pospelevanju clo-
veskega razvoja manjiin z uéinkovitimi
ukrepi v korist njihovega jezika, kul-
ture, obitajev.. in ekonomskih vred-
HO! »,

V svojem poroéilu je Boris Race
obrazlozil tudi delo raznih strank z
ozirom na slovensko jezikovno manj-
sino, reko¢, da so bile in so najbolj
dosledne levo usmerjene politiéne for-
macije.

Kar zadeva slovenske 3Sole je bilo
re¢eno, da obstojajo: na Trzaskem 27
otro$kih vrtcev s 594 otroki in 31 uéi-
teljicami, 38 osnovnih S0l s 1039 ucéen-
ci in 123 uéitelji, 15 srednjih Sol s
1050 dijaki in 152 profesorji; v gorigki
pokrajini obstoja 6 otroSkih vrtcev s
95 otroki in 6 uéiteljicami, 18 osnovnih
gol s 388 udenci in 52 uéitelji, 4 sred-
nje Sole z 247 dijaki in 38 profesoriji;
v videmski pokrajini, pojasnjujemo,
nimamo necesar tega: ne enega otro-
Skepga vrtca in ne ene Sole.

Poro¢ilo nadaljuje z obrazloZitvijo
dejavnosti in polozaju kulturnih orga-
nizacij med tema tudi Prosvetno drustvo
«Ivan Trinko» v Cedadu, gospodarskih,

(Nadaljuje na 3. strani)
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NEW YORK - Umrl je direk-
tor fonda Zdruzenih narodov
za pomo¢ otrokom (UNICEF)
Maurice Pate, ki je bil na tem
polozaju od 1946. leta.

PRAGA - Ceskoslovaski stro-
kovnjaki proucujejo nedavno
odkrite dokumente o nacistic-
nih zloc¢inih med zadnjo vojno
— objavili bodo imena 300
zlo¢incev, ki $e niso bili kaz-
novani.

LEOPOLDVILLE - V preteklih
dneh je prispelo v Kongo 200
novih najemnikov iz ltalije,
Francije in Belgije, ki se bodo
bojevali proti kongoskim u-
pornikom.

LONDON - Prva zenska-pi-
lot na svetu je te dni nastopi-
la sluzbo pilota potnigkega le-
tala. To je 34-letna AngleZinja
Yonne Pope.

BERN - Svica je od 1. januar-

ja dalje brez drzavne himne
— leta 1961 so staro himno
odpravili, ker je bila preveé
podobna angleSki, do konca
leta 1964 so imeli poskusno
himno, zdaj pa so Se to «od-
pravili» in so tako brez dr-
zavne himne.

KARTUM - Prepovedali so
izhajanje Sestih listov, ¢es da
so podpirali bivéi sudanski
rezim.
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Iz Nadiske doline

V Arbecu se je utrgala

velikanska skala

Zavoj deza se je prejsnji tje-
dan odtargala z gore nad vasjo
Arbeé¢ velikanska skala, ki je va-
gala kajsne dvje tonelate. Skala
se na sreco ni privalila do his,
zaki jo je zadarzalo njekSno ve-
liko drevo. Zaki je bla nagobar-
nost, de bi se skala privalila do
hig, jo je komun dau minirat, de
se je razdrobila u ko&c¢ke an ta-
kuo je biu preca pregnan ves
strah, ki so se ga nabrali ljudje.
Nov predsednik sekeije jagrov

Za novega predsednika jagrov-
ske sekcije u podboneSkem ko-
munu je biu izbran uéitelj Jozef
Blazuti¢. Ob koncu riunioni je
novi predsednik ofriu usjem
membrom « bikjerado ».

Cedad

Demografsko gibanje

Zadnje cajte se numer ljudi ée-
dadskega komuna mnaglo dviga.
Koncem ljeta 1964 je Steu 11.054
ljudi, tuo je 15 ve¢ kot novem-
bra mjesca istega ljeta. Mjesca
decembra se je rodilo 14 otruok,
umrlo je 9 ljudi (Stirje mo8ki an
pet Zensk), u komun je parslo
stat 45 ljudi, iz komuna jih je
3lo pa 35; porok je bluo pet.

Umrla je najstarejSa Zena

Pretekli teden je umrla Tere-

zija Martini¢ uduova Zamparutti,

Kaj ukreniti v prid

jezikovnih manjSin

Na zasedanju izvrénih od-
borov Slovenske kulturno-go-
spodarske zveze in Unije lta-
lijanov za Reko in Istro so bi-
le nastete, potem ko so bili
globoko osvetljeni v poroci-
lu predsednika SKGZ Borisa
Raceta vsi problemi sloven-
ske jezikovne skupnosti v Ita-
liji, sledeée potrebe, za kate-
re bi se moralo brez odlasa-
nja poskrbeti:

1. Zagotovitev izobrazeva-
nja od otroskih vrtcev do os-
novnih in srednjih Sol vseh
stopenj in vrst v materinem
jeziku.

2. Odprava ostankov fasi-
sticne zakonodaje, ki prepo-
veduje uporabo slovenskega
jezika na sodisc¢ih in onemo-
goca na ustrezen nacin vra-
¢anje prvotnih oblik sloven-
skih priimkov in ki ne dopu-
§cajo slovenskih krstnih imen.

3. Pravico uporabljati svoj
jezik v osebnih uradnih odno-
sih s predstavniki politicnih,
upravnih in sodnih oblasti ter
pravico dobiti odgovor, doku-
mente in potrdila v svojem je-
ziku.

4. Pravicno zastopstvo v
javnih uradih in ustanovah, v
sodstvu, v upravnih komisijah
in podobno.

5. Podporo iz javnih sred-
stev slovenskim kulturnim,
vzgojnim in Sportnim ustano-
vam in jim omogotiti upora-
bo javnih naprav.

6. Uveljavljanje tudi sloven-
skega napisa za kraje, kjer
prebivajo Slovenci in spre-
membo nekaterih izumetnice-
nih nazivov v italijanskem je-
ziku.

7. Prekinitev gradenj nase-
lij z namenom, da se umetno
spremeni etnicni znacaj po-
droéij.

8. Prepoved netenja narod-
nostne in rasne mrznje.

ki je bla ta narbuj stara Zena Ce-
dadskega komuna. Stara je bla
97 ljet an izhaja iz sovodenjske-
ga komuna. Tud njeni trije bra-
tje so paréakal veé ku devedeset
ljet, ki so bli usi, ku ranka Te-
rezija, zarjes djelauni ljudje.
Iz preture

Pred cedadskim pretorjem se
je muoru zagovarjat 25 ljetni
Emil Batisti¢ iz Crnega vrha, za-
ki so ga tozil, de je jagu brez
licence u obmejnem pasu. Biu je
oproséen kazni an varnil su mu
tud pusko, ki mu jo je uzeu guar-
dian za jago.

Grmek

Umru tri ljeta po nesreci
Prejsnji tjedan smo pokopal
45 ljetnega Cirila Vogrica, ki je
umru u c¢edadskem Spitalu zavoj
rane, ki jo je dobiu na djelu Se
pred tremi ljeti. Takrat se je
moéno udaru u glavo an zatuo
mjedihi mislijo, de je tud blud
urzuh njegove smarti. Truplo so
obducirali an potlé bojo konsta-
tal, ¢e bo imjela Zena an pet

otruok pravico do pensiona,

Novi konsil E.C.A.

Pred dnevi se je riuniu konsil
komunske podporne ustanove E.
C.A. Sestavljajo ga teli: Mario
Chiabai, Franc Kanalac, duhov-
nik Azzelio Romanin, Josef Gor-
jup an Franc Gus. Kar bojo
sklepi konsila sprejeti, bojo ¢la-
ni obeh konsilu votal predsedni-
ka.

NESRECE. U 3pitau je muoru
iti po parvo pomuoc¢ 14 ljetni Ro-
meo Marini¢, zaki je padu an si
mod¢no ranu ¢éelo.

Z motocikleto se je ponesrecu
par Dolini 32 ljetni Vigijo Kana-
lac iz Lese. Par padcu si je po-
Skodoval glavo. Ozdravu bo u ad-
nim mjescu.

Sv. Peter Slovenov

Most ¢ez Kosco
Komunska administracija je
sklenila, de bo dala djelat éez
potok Kosco mostic¢ek, de bo ta-
kuo kumetom olajSana pot, kar
hodijo obdjelovat zemljo na ta
ali oni brjeg vode.

NESRECA. U §pitau je muor-
la iti 25 ljetna Lilijana Cernoja
iz Koste, zaki se je modéno u-
sjekla s sekjero u éampno roko.
Rana bo ozdravila u dvjeh tjed-
nih.

Premjane osterije

Na sedmem provincialnem kon-
korsu je bluo premjanih dosti ho-
telirjeu an ostirjeu, zaki so zbuoj-

Stev 2

Sal svoje lokale. Med tjemi je
tud planinska koéa u vasi Ma-
tajur (Rifugio Cividale), ki jo
vodi domacin Jozef Zuanella an
osterija « Al Vescovo » (Par Sko-
fu) u Podbonescu. Trostamo se,
1e jih bojo posnemali Se drmei
an takuo pomagal narditi pot tu-
rizmu u Nadiski dolini.

Iz Reszijanske

doline

Letos nas je 111 manj

Najbrze je na§ komun eden
tistih v dezeli Furlanija-Julijska
Benecija, kjer je lani najbolj pa-
dlo Stevilo prebivalstva. Pomanj-
kanje dela na domacih tleh sili
ljudi od doma in ko si ga na
tujih tleh najdejo, jim ni ve¢ mar
do siromasne domade zemlje. Iz-
selijo se za vedno. Tako je lan-
sko leto odSlo iz naSe obéine kar
169 1ljudi; nekateri so vzeli kme-
tijo v najem tukaj v Italiji, dru-
gi pa so se naselili po drugih
drzavah. Tako Steje sedaj komun
Rezija samo 1548 ljudi. Takoj po
prvi svetovni vojni, ne smemo
pozabiti, je rezijanska skupnost
Stela skoraj e enkrat toliko lju-
di. Lansko leto se je v nasi obéi-
ni rodilo 35 otrok, umrlo je 35
ljudi, v obéino se jih je priselilo
pa 58. Ne vemo kaj bo pri nas
¢ez kako desetletje, ¢e se bo emi-
gracija nadaljevala s taksSnim rit-

Fojda

Nimar manj ljudi

Medtjem ko numer ljudi u do-
stih krajih Furlanije narasca, se
u Nadiski dolini an u vaseh « Pe-
demontane » znatno manjsa. Sa-
mo u naSem komunu, ki ni éisto
u brjegu an kjer je kumetijstvo
zadost dobro razvito, se je nu-
mer ljudi zmanjsu u lanskem lje-
tu za 74. De ne guarimo o komu-
nih, ki lezijo visoko u brjegu!
Tam je lansko ljeto za nimar u-
gasnilo ve¢ ku kajSno ognjisce,
zaki izselilo se je ve¢ familij ali
pa so ostali ta doma samo stari
ljudje. Par his ni rentabilnega
djela an zatuo use odhaja u este-
ro, kjer buj zlahka pridejo do
usakdanjega kruha. A tud u este-
ru je kruh tard za nekatjere, po-
sebno za tiste djeluce, ki si ga
muorajo sluzit na dnu minjer.
Nobedan ne gre rad od duoma
u neznane kraje an zatuo je trost
usakega naSega clovjeka, de bi
se ustvarile tajSne kondicjoni, de
bi bla usaj njihovim sinovom
parSparana tezka pot emigracije.

POROKA. Poroc¢iu se je na§
vascéan Gino Piputto s Fides Pas-
sons iz Povoletta. Parjatelji an
znanci jima Zelijo dosti srece na
skupni zivljenjski poti.

Zima naklonjena smudéarjem

Letos je zapadlo v Kanalski do-
lini izredno dosti snega; v Trbi-
7u ga je Ze precej ¢asa poldrugi
meter, v viSje leze¢ih krajih ga
imajo pa celo tri do Stiri metre.
Mraza ni hudega in zato je kot
nalas¢ za smudarje in sankarje.
Ti prihajajo posebno v nedeljah
kar mnozi¢no z « belim vlakom »
iz Trsta, Gorice in Vidma, z avto-
mobili pa iz Benetk in 8e drugih
bolj oddaljenih krajev, kjer letos
nimajo snega. Manj izvezbani
smucarji ostajajo v okolici Trbi-
Zza ali Bele Pe¢i, drugi pa se vz-

pno po zi¢nici do Visarij, kjer so
krasna smuciscéa. Vzdolz cest
stoji vse polno avtomobilov, ta-
ko da je promet kar oviran, ker
so ob straneh tudi nad tri metre
visoki kupi snega.

Ta zimska idila pa je prinesla
tudi skrbi. Nekaterim hisam pre-
ti nevarnost, da se poruSijo za-
radi prevelike snezne odeje, ki
pokriva streho. Ze na vel Kkra-
jih so poklicali na pomo¢ gasil-
ce, da so zmetali sneg s streh.
Svojo pomoé¢ pri Kidanju snega
nudi tudi vojaséina.

iri leta

Na zadnjem =zasedanju stalne
jugoslovanskoritalijanske meSane
komisije za izvajanje videmskega
sporazuma v Ljubljani so se ¢lani
komisije sporazumeli glede neka-
terih ukrepov, s katerimi naj hi
Se bolj sprostili ¢ezmejni osebni
promet med sosednima dezela-
ma.

Namesto dosedanjih Sestih vrst
potnih listin za prehod meje bo-
sta ostali samo dve (ostale bodo
ukinili), namre¢ prepustnica, ki
jo lahko prejme vsak drzavljan s
stalnim bivaliS§éem na podrodju,
katerega doloc¢a videmski spora-
zum,; nadalje osebe, ki morajo
poslovno cestokrat potovati cez
mejo (zdravniki, Zivinozdravniki,
babice (Soferji prevozniskih pod-
jetij in =zdravstvenih wustanov),
osebje ustanov za socialno zava-
rovanje, ki mu je poverjeno po-
sehno nadzorstveno delo predvi-
deno v dogovoru o socialnem za-
varovanju (podpisanem v Trstu
27. marca 1956) in dvolastniki.
Prepustnica bo veljala za bivanje
na sosednem podroc¢ju vsakokrat
po 72 ur, toda zacetek bivanja se
bo uradno pricel Sele opolnoéi ti-
stega dne, ko je bil vtisnjen Zig
v prepustnico ob prehodu meje
(primer: ¢e bo dotiéni prestopil
mejo ob 14. uri, se mu bo pricel

Prepustnice bodo veljale

Steti zacetek bivanja onkraj meje
Sele opolnodi istega dne, tako bo
ostal na sosednem podroc¢ju de-
jansko kar 82 ur). Prepustnica
bo veljala 3 leta in jo bo mogode
podaljsati.

Prepustnico, ki bo veljala 1 le-
to, pa bodo lahko prejeli delavci
in usluzbenci v stalnem delovnem
razmerju na sosednem podrocéju,
pomozni kmecki delavei, nadalje
osebe, ki morajo ostati onkraj
meje zaradi sezonskih del veé kot
en dan in tiste, ki si Zele skrajsa-
ti potovanje s tem, da potujejo
C¢ez obmejno podrocje (tranzit).
To prepustnico bodo prizadeti
prav tako lahko podaljsali.

Lovci bodo lahko vzeli s seboj
¢ez mejo s prepustnico lovsko
orozje in najve¢ 100 nabojev, in
to seveda le v lovski sezoni.
Vsak lastnik prepustnice bo smel
nesti ¢ez mejo 5.000 dinarjev.
Nekatere obmejne bloke bodo
prekvalificirali iz druge katego-
rije v prvo. Uvedli bhodo nekaj
novih avtobusnih zvez med Ita-
lijo in Jugoslavijo, tako na pro-
gah Vremski Britof-Trst (&ez Fer-
nece), Nova Gorica-Komen-Trst
(vsak dan skozi vse leto), nada-
lje Ankaran-Lazaret-Trst (vsak
dan od 15. junija do 15. septem-
bra) in Novigrad-Trst (vsak dan
skozi vse leto).

Sporazum morata Se odobriti
obe vladi.

TAVORJANA

KAMNOSEKI PROTESTIRAJO

Kamnoseki (skalpelini) tavor-
janskega komuna so zlo hudi.
zaki so jim poviSal prometni da-
vek (I.GE. - Imposta generale
sull’'entrata) na neobdjelan Kka-
men, ki ga kamnoseki obdjeluje-
jo an potlé prodajajo drugim. Do
sada je tisti davek znasu 0,50
procent an po zadnjem aumentu
0,60 procent kot je tuo vejalo po
usej Italiji. Po konstatacijah, ki
jih je nardila finanéna admini-
stracija par videmskem komunu,
tavorjanski kamen me more bit
smatran kot marmor an de je
zatuo tud davek nanj buj visok
in sicer 4 procente.

Kamnoseki se sada trudijo, de
bojo dokazal, de je njihou ka-
men, potle ko je obdjelan, ena-
kovreden marmorju iz Apuanie,
saj ga nucajo ne samo u Italiji,
ampa ga esportajo po usej Evro-
pi an celudo u Ameriko. Zdi se
jim zatuo, de runajo z njimi kri-
viéno, zaki so jih z ozirom na
druge produtorje preve¢ obdau-
¢ili. O tjem krivicnem postopku
so kamnoseki informirali sindi-
kalne organizacije an furlanske
parlamentarce, de bojo interve-
niral par kompetentnih ministrst-
vih.

Iz Krnatske doline

Srebrna medal ja
Sergeju Venturiniju

Prejénji tjedan, kar se je riu-
niu komunski konsej, je Sindik
Comelli po inkariku « Societa di
Salvamento Nazionale » iz Geno-
ve dau Sergeu Venturiniju iz
Nem srebrno medaljo, zaki je
pred desetimi ljeti salvou iz va-
lou dero¢e Krnahte c¢ecici Oria-
no an Danielo Nimis. Sindik je
dau brunemu sinu u imenu kon-

silja Se artistiéno pergameno, na
tikeri je pisana motivacija pre-
mjacioni anu zadovoljstvo ge-
nouske istitucioni za to altrui-
stiéno gesto.

NA KRATKO POVEDANO

DREKA. Komunski sekretar
Roberto Plateo je biu premeséen
v konzorcij med komuni Tramon-
ti di Sopra in Tramonti di Sotto.
Na njegovo mjesto je videmska
prefekfura imenovala komunske-
ga sekretarja iz Sredenj Lucijana
Krizetida, v Srednje bo pa par-
Su biusi sekretar Koredié¢, ki je
bil do sada v Sv. Lenartu.

SV. LENART. Novi konsil E.C.
A., ki so ga zbrali pretekli tjedan,
sestavljajo teli mozje: Milko
Aleksander Qualizza, Paolo Buo-
nasera, Eduard Rutar, Peter Chia-
cich an Anton Nikolaj Obid. Pred-
sednika Se niso zbral, zaki é&a-
kajo, de bojo sprejeti sklepi kon-
sila.

PODBONESEC, Ivan Gubana je

padu na ledu an si zlomu roko
u ramenu, Ozdravu bo u adnim
mjescu,

PRAPOTNO. Zavoj mokre an
drse¢e cjeste se je 31 ljetni Ma-
rio Zufferli prevarnu z motorjem
an udobiu hudo poskodbo na le-
vem koljenu. Ozdravu bo u §tje
rih tjednih.

TRBIZ. Pri konkorsu za naj-
lepse izlozbeno okno o bozi¢nih
praznikih, ki ga je razpisalo trbis.
ko turistiéno drustvo, je dobila
prvo nagrado gospa Ana Siega,
rodom iz Rezije.

T —
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« MATAJUR »

Antonio Borme za Unijo Italijanov
za Reko in Istro

Polozaj italijanske narodnostne manjSine v Jugoslaviji : zastopsivo v vseh politi¢nih, kulturnih in
ekonomskih instancah - Na 25 liso¢ prebivaleev, kolikor jih Steje etniéna skupina, imajo tri poslance

(nadaljevanje 1z /. strani)

. kakor tudi tiskovnih organov h kate-
rim spada tudi nase glasilo «Matajurs,

Ob zakljucku, ko so bili globoko
prouceni vsi zanimivi problemi slo-
venske jezikovne skupnosti v Italiji in
obrazlozeni ve¢ ali manj podtalni na-
pori, ki jih izvajajo gotove sile, da bi
asimilirali — kar bi pomenilo, da bi
raznarodili — na$e ljudi, so nasieli
potrebe, za katere bi se moralo brez
odlaSanja poskrbeti.

Dodati moramo, da obstoja e ena
druga potreba: da se mora zadeti upo-
Stevati, da je en del slovenske jezikov-
ne skupnosti v Italiji, kot vemo, hote
zanemarjen in pozabljen (Furlanska
Slovenija, dolina Rezije in Kanalska
dolina) in da je zaradi tega treba te-
mu delu slovenske jezikovne skupno-
Sti, ki je najbolj zapostavljen, dati vsaj
Iste ugodnosti, kakrdne uzZivajo dru-
god.

Antonio Borme za Unijo Italijanov

za Reko in Istro

Polozaj italijanske narodnostne manj-
Sine v Jugoslaviji: zastopstvo v vse
politiénih, kulturnih in ekonomskih in-
stancah — Na 25 tisoé¢ prebivalcev,
kolikor jih &teje etniéna skupina,
Imajo tri republiSke poslance.

Polozaj italijanske jezikovne skupi-
ne v Jugoslaviji, ki zivi delno na teri-
toriju SR Hrvatske in delno na onem
SR Slovenije, je obsirno obrazlozil
prof. Antonio Borme, ki je zacel ta-
kole:

« Ko smo se sporazumeli o potrebi
po vzpostavitvi tesnega sodelovanja
med obema etnicnima skupinama, za
koristno izmenjavo izkuSenj in za med-
sebojno pomo¢ in predvsem, da bi ta-
ko prispevali k popolnemu zblizanju
th razumevanju med Italijo in Jugosla-
vijo in ko smo se odloéili zaeti to na-
Se sodelovanje s pretezno politiéno vse-
bino nasih pozicij, smo se zavedali, da
bo primerjava, ki bo iz tega iz8la, ve-
liavna samo v relativnem smislu. Ra-
Zliéni éinitelfi in razlicna izhodisca pri
obravnavanju dolocenih vpraianj. Od-
locili smo se za to, da dosledno in pos-
teno uporabljamo kriterij objektivno-
sti, da bi se v ¢imvecji meri izogibali
polemiénim ugotovitvam, ki nicesar ne
!’a;‘;.\"flj{.'fo pri premostitvi ovir, spremi-
Hjanju stalis¢ in dozorevanju stalisc,
ki bi bolj ustrezale novim poloZajem.
Nase porocilo je sestavljeno v skladu
5 tem namenom. V njem so bistveni
paodatki, na osnovi katerih lahko izra-
zimo nepristransko sodbo.

Glede italijanske narodnostne skupi-
Nne je treba omeniti, da deluje leta
kot dejaven Cinitelj v revolucionarnem
procesu, ki je preobrazil druzbeno-po-
liticne osnove sistema, v katerem je
prej Zivela. V tem pracesu je bil vsak
njen ¢Elan Ze zdavnaj osvobojen cele
vrste kompleksov, ki ovirajo popolno
uveljavitev ¢lovekove osebnosti  na
osnovi éedalje bolj razvite demokrati-
Zacije druzbenih odnosov, ki temeljijo
na samoupravi delovnega ljudstva.

V' tej stvarnosti, ko vsak posamez-
ik v okviru moZnosti, ki jih zagotav-
lja sedanja stopnja razvoja nasih
proizvajalnih sil uveljavlja svojo last-
0 osebnost, je samo po sebi umevno,
da se tudi samo narodnosino vprada-
nje postavlja in reduje na nacin, ki
presega meje klasiénih koncepcij gle-
de demokraticnih pravic, ki so obicaj-
e za manjsinske narodnosine skupine.

Ce tako gledamo na to vpraSanje,
potem je treba omeniti, da italijanska
cinitna skupina v Jugoslaviji ne le usi-
va klasiéne demokratiéne pravice Ze iz
Casov osvobodilnega boja, marveé¢ tu-
di to, da se te pravice dopolnjujejo in
Zpopolnjujejo naprej na osnovi sank-
Cloniranih nacel drzavne ureditve na-
Se skupnosti v raznih ustavnih aktih,
i doloéajo poloZaj vseh drzavljanov
5 kriterijem enakopravnosti in popol-
ne enakosti ne glede na njthov jezik ».
 Ttalijanska jezikovna manjsina — ki
'ma v skupséini SR Slovenije dva po-
slanca in enega v skupstini SR Hrvat-
ske, sedem odbornikov v okrajnih ali
pokrajinskih skupscinah, 32 obéinskih
Svetovaleev, 21 direktorjev gospodar-
skih podjetij, 27 upraviteljev kulturno-
Vzgojnih in zdravstvenih ustanov in
ved sto ¢lanov ali predstavnikov orga-
Nizacij ali ¢lanov ustreznih vodstev, sa-
moupravnih organih podjetij in javnih
ustanov (delavski sveti, Solski sveti,
Sveti socialno zdravstenih ustanov itd.)

— &teje 25615 ljudi, ki Zive v Kopru,
Sec¢ovlju, Izoli, Luciji, Strunjanu, Pira-
nu, Umagu, Bujah, Brtonigli, Momjanu,
Sostanjevici, Groznjanu, Novem gra-
du, Poretu, Taru, Rovinju, Bali, Vugl-
Njanu, Galizani, Puli, Labinu, Opatiji,
Reki, Loginju in v drugih krajih. Naj-
Vecje Stevilo pripadnikov manjSine Zi-
Vi v puljskem okraju, ki mu sledita
Feski in koprski. M

Poro¢ilo predsednika Unije Italija-
Nov za Reko in Istro osvetljuje nada-
Je razne probleme, med katerimi tudi
Dolitiéne, socialne, ekonomske in kul-
lurne, kakor tudi dejavnosti, ki se
Zrazajo v slede¢ih nalogah:

—Gojiti in bogatiti nacionalne trad'-
Cije in kulturne dediféino italijanske et
Witne skupine Socialistitne federativne
fepublike Jugoslavije;

- dajati pobude za Sirjenje kulture in
za pospeSevanje kulturno-umetniSke in
rekreativne dejavnosti med obéani ita-
lijanske narodnostne skupine Socialislic.
ne federativne republike Jugoslavije;
— skrbeti predvsem za zaloZniZko-aso-
pisno, gledaliSko in radijsko dejavnost,
‘zpopolnjevati knjiZzn.ce, organizirati te-
taje italijanskega jezika, pripravljati raz
stave, sklicevati zborovanja in sestanke
o kulturnih in rekreacijskih problemih;

— spremljati in vzpodbujati ob pomo-
¢i druzbeno-politicnih obéinskih skupno-
sti in v posebnih primerih z njihovo ne-
posredng pomoéjo, formiranje kulturno.
umeiniSkih kadrov, literatov in intelek-
(malcev nasploh, ki lahko dostojno izra-
zajo pridoditve misli, kulture in umetno-
sti italijanske etnitne skupine v Sociali-
stiéni federativni republiki Jugoslaviji;

— tesno sodelovati z organi druZbeno-
politiénih skupnostih za ustrezno reSeva-
nje vseh problemov, ki jih imajo Solske
in druge podobne usltanove, pomembne
za italijansko narodnostne skupino in
dajati svoje nasvete za CimboljSe uve-
ljavljanje vseh norm v zvezi z odnosi
z ilalijansko narodnostno skupine, ki jih
doloéajo ustava, zakoni ter okrajni in
obéinski statuti;

— Organizirati in gojiti sodelovanje
med kulturnimi in umetniskimi organi-
zacijami italijanske narodnostne skupine
na eni ter podobnimi organizacijami dru.
gih narodnosti Jugoslavije na drugi stra-
ni, s ciljem tekmovanja v skladnem raz-
voju kulturno-umetniskih dejavnostih ita.
lijanske narodnostne skupine, v okviru
Kulturne integrac.je jugoslovanskih na-
rodov;

— vzpodbujati, skrbeti in wvzdrZevati
preko svojih organov in institucij stike
z institueijami, ljudmi in italijanskimi
kulturnimi krogi, da bi obogatili kultur-
no dediséine italijansko narodnostne sku-
pne v Jugoslaviji s pridobitvami misli,

— zavzemati se za razdiritev dedidCine

in pridobitev misli Kulture_ in umetnosti
italijanske nacije med jugoslovanskimi
narodi ter za razdiritev ded 5¢ine in pr.-
dobitev misli, kulture in umetnosli vseh
naredov Jugoslavije med drZzavljanj ita-
Lijanske nacije s ciljem, da bi prispevali
Kk medsebojnemu seznanjanju in utrjeva-
nju pr.jateljskih stikov med sosedn.ma
narodoma.

Po obeh porotilih je sledila obSirna
in koristna diskusija, v katero so po-
seghi Stevilni ¢lani obeh delegacij in
sicer: upravnik Slovenskega gledalisca
v Irstu prol. Rado Rauber, direktor
slovenskega dijaskega doma v Trstu
Drago Panor, ¢lan izvrSnega odbora
SKGZ Igor Kosmina, direktor Zaloz-
nistva (rza8kega tiska dr. Stanislav
Ublak, direktor orkestra Slovenskega
gledaliséa v Trstu Oskar Kjuder, Pao-
lo Lettis, prof. Luigi Ferri iz Pule, dr.
Angel Kukanja, ravnatelj italijanskega
liceja na Reki prof. Corrado Illasich,
Apollinio Abram, dr. Lojze Berce, prof,
Leo Fusilli, ing. Josip Peéenko, dr. Pe-
ter Sancin in Stevilni drugi.

Na koncu sta prevzela besedo Boris
Race in Antonio Borme, ki se je zahva-
lil za gostoljubnost, katere je bila de-
lezna delegacija Unije Italijanov za Re
ko in Istro in izjavil, da ga veseli, da
more ob te] priliki povabiti delega-
cijo slovenske jezikovne skupnosti v
Italiji na Reko in istoéasno zaZelel,
da b1 sc taksSni sestanki vrsili pogo-
stoma, ker bi se s tem prijateljski od-
nosi med narodma obceh sosednjih
drzav Se bolj utrdili.

Na sestanku, ki se je priéel v jutra-
njih urah in konéal pozno zveéer, so
nazadnje sprejeli vazne sklepe, ki jih
bomo objavili v celoti v sloven&€ini
in italijanS$éini v prihodnji Stevilki.
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V Reziji je folkloristicna tradicija vedno ziva

Beneska narodna pravljica

Ankrat so 'miel ta’ par ’'ni his
adnega pisa, antada zak’ je biu
star, ga niéso vic maral’. Kar je
parsu damu, ga niéso ku gonil
nazaj od hiSe. Antada tel pas je
Su an joku j' po pot’. Kar takno
gré, ga sreSa vuk. «Ka’ ti j’ tebe,
pas, ki joCes«, mu j’ jau vuk. —
»Duo vie de ne?« jau te drug;
ypoviéjmi.« — Jau pas: »Sa t’ po-
vien, ¢e mi mores§ ki pomat.« —
An mu j’ poviedu de ta par nje-
ga hi8’ ga necejo an de ga s pal-
co pro¢ podjo. — »Cuj, pas! jest
te navading, jau vuk. sJutre bojo
v ti an ti sanozét travo sjekli, an
toja gospodinja, kar ’in ponesé
juzno, ponesé za sabo tud’ tistega
mickanega otroka, k' ima. A kar
pojuznajo, k' puojdjo dielat, an-
tada parbliZ’se n tistemu otroku.
Tenc¢as pa priden jest, an bon’
teu otroka nest. Ti zacéni lajat,
an kar pridjo sanosiék gledat,

PETSTO LET 1ZSELJEVANJA
. IN PROPADANJA REZIJE

V  obéinski knjiZnici « Biblioteca
Comunale» v Vidmu hranijo doku-
mente iz sodnih spisov moZenske opa-
tije ('Abbazia di Moggio). Moggio je
bil fevdalni gospod Rezije, ki jo je
bil daroval mozZenski opatiji leta 1072
gospod Chazili de Muosiza. Zato je
precej dokumentov moZenske opatije
prav o Reziji. Imamo tako dokumente,
da traja emigracija iz Rezije Ze na-
manj 400 let. Od leta 1562-1602 imamo
polno podatkov o Rezijanih, ki so ho-
dili v emigracijo v Allemanio, a naj-
veé na CeSko in Moravsko, ki je bila
tudi del velikega nemsSkepga cesarstva,
Imamo torej dokaz, da so se Rezijani
izseljevali 8ele od 1562, in sicer je
bilo takrat Ze 62 emigrantov. To po-
meni, da so se Ze mnogo prej izselje-
vali, morda sto in Se veé let.

0Od doma so hodili o sv. Galu 16.
oktobra in se vraéali o sv. Ivanu 24.
junija, ali o sv, Jakobu 25. julija ali
o sv. Marjeti 5. julija. Nekateri so
ostali v emigraciji vet¢ let in se celo
tam poroéili. Le redki pa so ostali
tam za zmerom.

Seveda se okoli 1560 leta niso izse-
ljevali samo iz Rezije, ampak iz cele
Karnije in prav gotovo tudi iz drugih
dolin Furlanske Slovenije, samo da
nimano toliko dokumentov, érno na
belo napisanih, kateri so bili tisti Re-
zijani, ki so bili pred 400 leti emi-
granti in kako jim je bilo ime.

Kaj so delali rezijanski emigranti
pred 400 leti? Priblizno isto kar delajo
sedaj. Hodili so okoli in prodajali bla-
go, kar delajo tudi sedaj, ali pa so
brusili.

Kupéevali so Rezijani takrat po
CeSkem in Moravskem. Kupovali so
blago od écskih in moravskih obrtni-
kov in ga prodajali v lesenih Stantih
na trgih. Takrat so prodajali zelezno
blago, ki so ga vozili v sodih na vo-
zovih (fassi de ferro chiamato verzel-
la). Prodajali pa so tudi druge stvari,
kakor npr. lesene zlice in platno (tes-
sili). Nekateri na$i emigranti pa so
kupovali kramarijo za prodajo Ze do-
ma od velikih trgovcev: robce, bri-
sace, torbice, noze. Bili so pravi kra-
marji, kakor so se sami imenovali in
kakor so jim pravili ljudje.

Nasi rezijanski in drugi kramarji
so se oblacili drugace kot drugi lju-
dje. Enega so opisali 1. 1577, kakSen
je bil videti: imel je obleko iz kozje
volne, ki je viekla na belo, neki drug
kramar iz MoZnice je imel plas¢ (fer-
raolo), jopi¢ (casacha), par hla¢ (bra-
ghesse), nogavice (calzetti), srajce in
drugo oblaéilo.

Vsi ti nadi ljudje so bili skromni,
preprosti ljudje iz na$ih vasi, toda
so se naucili pisati in govoriti po
neméko in CeS8ko. Pisali pa so tudi

v italijans¢ini in so vse svoje ratune
belezili po italijansko. Rezijan Adam
Belina iz Bele je zivel v Pragi in je
pisal zelo dobro po latinski.

Le redki so hodili po italijanskih
drzavah, v katere je takrat bila razde-
ljena Italija.

Imena so imeli nckateri teh emi-
grantov iz Rezije Ze v italijanski obli-
ki drugi pa so imeli slovenska. Fur-
lanske priimke so imeli tile furlanski

emigranti: Grivor, Jacum, Zuan, Ba-
stian, Zorzi.

Slovenske priimke so imeli: Belina
(bel), Bilina, Cus (kos) v Beli, Music-
chi (Mozici) v Osojanah, Duline (do-
lenji) v Stolbici. Italijanske priimke
so nosili Clement, Colussi, Decani,
Longhini, Micel, Valent (na Nijvi),
Gallotto na Ravenci. Kot se vidi, so
nekatera imena Se ostala do danasnjih
dni, a druga pa so iz Rezije izginila.

Nekateri bolj premozZni so imeli
svo] pecat, kakor da bi bili plemici.

e

Pedat Stefana Biline
iz Bele, 1603

Mnogo kasneje je bilo, kakor piSe
furlanski filolog in pisatelj Corgnali
v svojih « Documenti Resiani», leta
1739 iz Rezije v emigraciji 136 ljudi.
Vecéinoma od teh so bili sezonski de-
lavel, ki so Sli Se tisto leto v emigra-

Pecat Jurija Chus
iz Bele, 1590

Pecat Petra Linghin
iz Bele, 1580

cijo. Od teh jih je bilo 59 v Furlaniji,
kamor so S8li menjavat svoje pridelke
za sirk. Nekateri so tudi beracili doli
po Furlaniji. V emigraciji na Koro-
Skem jih je bilo tistega leta 32, v Av-
striji pa 38.

SKARBITE ZA ZIVINO

Zivini ki stoji u ljepih an dobrih
hljevih, manjka 8e use, ¢e se¢ zanjo
dobro ne skarbi. U parvi varsti muora
bit zivina ¢ista an zatuo je trjeba do-
bro nasteljat, gnoj pa nimar kidat.
Narbuojsa stelja je slama, rjezana 20
do 30 centimetru na dougo; ¢e slame
manjka je dobro tud listje al Zagovi-
na. Gnoj je trjeba kidat najmanj en-
krat na dan.

Pregovor pravi, de je é&istota pou
zdravja. Tuo veja, ker Zivina, ki je ni-
mar €ista, se ne prehladi takuo hitro,
kot ¢e je umazana, ker koZa buojs di-
ha. Tud u8i an grinje se par ¢isti Zi-
vini ne muorejo zaredit,

Zivini je trjeba tud rjezat parkle an
kopita. Tuo veja posebno za tisto #i-

vino, ki stalno stoji u hljevu. Par zi-
vini, ki hodi na paSo je zadost, de se
gleda de se ji parkli an kopita pra-
vilno brusijo. Kopita lahko porjezuje
samo kovac¢. Oucam an prasetam lah-
ko sami porjeZete parkle, ker njeso
tardi. Za rjezanje parklou nucajte dle-
to (Skarpel), kladivo, porjezilnik, &¢i-
palne kljeS¢e, strugaco, zlebidar an
venco lesjeno klado. Tisto djelo naj
djelata nimar dua moza.

Kadar Zivina ozdravi boljezen par-
kjeuko, je trjeba nimar porjezat par-
kle. Tud na rogove je trjeba gledat.
Mladi zivini je trjeba naglihat rogo-
ve, é¢ ne rastejo pravilno. Enkrat na
lieto je trjeba tud hljeu diZinfetjerat
Z japnom,

jest poletin. Ti pa 1l4j’ an za ma-
no leti; pa vie§, me na smies
oklat'.« — Pas je Su c&akat tu
mejo an kar so pojuznal’, je par-
St h zibiel’. Tencas pride vuk an
¢e otroka nest. Pas je zacdeu la-
jat. Oni so jal: »Cujta, sanosiék,
pas je parSi.n — Kar je le buj
laju, so jal: »Bjecta gledat, ki
laja.« Antada je 81 gospodar gle-
dat an kar je parsu ce (tje), je
videu, da sil’ sa’ h otroku vuk,
an de pas laja cé vanj. Kar je
gospodar vuka zagledu, j° zaceu
uekat an klicat: »Pujta! vuk ce
otroka sniest.« Sanosiék so par-
letiél. Kar ih je vuk zagledu, je
vteku an pas je leteu za njim za
Se buj kurazno j’ laju; ga j’ do-
tek:: an ga j' oklu tu nogd, za
de j’ biu buj bardak. Antada pi-
sit so jal: »A, viesta ki? darzaj-
mo ga«, so jal’; »sta videl sada,
¢e ga nie bluo, nam je biu vuk
otroke sniedu.« — An so mu dal’
kruha an siera, kaj kK’ je ’teu
pas. Potlé zvi¢er so ga klical’ ve-
selo, de j’ 8u Z njim nazaj damu.
Zvicer kar je poviéerju, k' je 3u
cé po vas’ hodit, ga j° parsu gle-
dat vuk. Vuk jau de. »zaké s'me
oklu, kar san t’ poviedu, de me
ne smies? Sada jest an ti se bo-
ma videla, jo ’céma parjét, kér
bo buj mocan. Ti vSaf 'nega kom-
panja takega kK’ ce§, an jest dne-
ga. Antada puojmo goré za vas;
gor je an poloh, gor se bomo.« —
Pas je zaCeu jokat potlé nazaj-
»Ki 'man stuort jest, kie viafan
kompanja? Ce vSafan pisa, pa
vuk vsafa vuka, an ki storma
miedva dva pisa?« — Ga j’ sre-
¢alo mace. »Ki joces, ti, pas?«
jalo. — »A ki me vprasa§, ka’ m’
mores pomat tix, jau. — Mace
jalo: »Duo vie de ne? poviejmi.«
An j’ jau pas: »Ki stori§ ti? Vuk
mi j’ jau, de sada jo primena jest
an ti. An mi j’ kuazu %e dnega
kompanja vsafat, an on najde
dnegha.« Antada pas je jau ma-
¢et: »Kd4 m’ mores ti pomat?« —
Mace j' jalo: »Mud’, jalo; jest
puojden za tabo. — »A, mud’,
muc'« jau on spek; »ki stori§ ti?
Ben nu«, jau nazadnjo, »Sa puj-
ma!

Drugo nuoé¢, kar so povicerjal,
mace je parslo ¢akat pisa, an sta
3la. Pridta gor na poloh; macde je
8lo pred pisan an je neslo rep
u luht. Vuk je biu zbrau medvie-
da. Kar sta jih zagledala, da gre-
sta, je jau vuk medviedu: »Laj
(glej), ki peje pred sabo! Ka’' j’
ze, 'ne Zivina tuole?« »BjeZ’, jau;
jest se skrijem tle v lisCe, pa ti
puj go’ v dob.« Vuk se j skriu
pod lis¢an, medvied go' v dob.
Vuk je poslusi tu liséi an je po-
ganu uhué; made je zaculo, de j’
niek poSumielo; j' tjelo rec le
mi3 je. Je skoénilo cé an je po-
padlo vuka s parkji za uhuo. Vuk
je skoc¢ll uon. Ta’' pod tistn polo-
gan pe bluo ¢elo. Je skoéu vuk
pod ¢elo, se j' vblu. Mace pa se J
vstraslo vuka an je zletielo go’ v
dob. Medvied kar ga je videu, je
jau: »Vuka je Ze vbilo. Tle nie
drugac¢, ku skocit dol, de me na
vjime.« — An je skoéu z doba
pod ¢elo, an takuo se j’ vbu &e
medvied. Antada j' jalo made pi-
su: »Al s’ videu, k' me nies ’'teu.
Ti Se ni¢ dielu niesi, an jest san
konéalo oba.« — An sta Sla vese-
lo damu.
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Vertice a Trieste della minoranza slovena in lialia
e di quella italiana in Jugoslavia

Vi hanno preso parte le figure pit rappresentative delle due Comunita linguistiche : per quella slovena Boris Race,
Peter Sancin ¢ Bogo Samsa ; per quella italinna Antonio Borme, Leo Fusilli ¢ Apollinio Abram - Approvate le re-
lnzioni - Sottolineata la precarvia situazione del gruppo linguistico sloveno della provineia di Udine

NOSTRO SERVIZIO

Domenica 24 gennaio ultimo scorso
¢ seguito a Trieste, nella sala « Simon
Gregoréié » di via Geppa, un opportu-
no e significativo convegno di rappren-
tanti della minoranza slovena in Ita-
lia e di quella italiana in Jugoslavia;
convegno che per i motivi che lo han-
no originato lo si pud senz’altro, pen-
siamo, definire un « vertice » delle due
Comunita linguistiche.

Insomma, ripetiamo, un opportuno,
utile ¢ simpatico incontro — ¢ tra non
molto ne seguira un altro, a Fiume,
non meno importante e delucidativo
— che ha giovato a rinsaldare viep-
pitt i sentimenti di reciproca fiducia,
di comprensione ¢ di amichevole sti-
ma tra due Comunita che, suppergiu,
hanno i medesimi problemi da affron-
tare e risolvere.

La delegazione della Comunita slo-
vena era composta dai membri dell’e-
secutivo dell’Ass. Economico-Culturale
Slovena in Italia presieduta dallinz.
Boris Race, e quella della Comunita
italiana dai membri dell’esecutivo del-
I'Unione degli Italiani per I'lstria e
Fiume della quale ¢ presidente il prol.
Antonio Borme.

Tra i numerosi convenuti notati: dr.
Amedeo Cerchione Console italiano a
Capodistria, dr. Joze Gacénik Console
jugoslavo a Trieste, dr. Frane Tonéic
presidente del drustvo « Pravnik » (or-
dine degli avvocati sloveni) di Trieste,
Apollinio Abram membro dell’Assem
blea circondariale di Capodistria, Jel

ka Gerbee Consigliere provinciale di
Trieste, dr. Nerco Battello Consigliere
comunale di Gorizia, dr. Joze Skerk
deputato regionale, Andrej Jarc Sin-
daco di Daoberdo del Lago, dr. Peter
Sancin Consigliere comunale di Gori-
zia, avv. Angel Kukanja presidente
dell’Associazione Economica Slovena
di Trieste, Vojmir Tedoldi del Movi-
mento per la Rinascita della Slavia
Friulana, prof. Stanko Mihelié¢ Consi-
gliere per le scuole slovene in Italia,
prof. Luigi Ferri di Pola, il collega
Paolo Lettis Direttore del quotidiano
« La Voce del Popolo » di Fiume, prof.
Leo Fusilli deputato della minoranza
italiana in Istria all’Assemblea della
Repubblica Socialista della Slovenia,
ing. Josip Pe¢enko Consiglicre provin-
ciale di Trieste, e numerosi altri tra
cui i rappresentanti di Enti culturali
ed economici e di Partiti politici (Sil-
vano Bacicchi, deputato regionale, per
il PCI, dr. Giorgio Cesare per il PSDI,
dr. Fausto Monfalcone per il PSIUP
ed Eugenio Laurenti e Nino Gregori
per il PSI).

Il Convegno — a parte le rituali for-
malita (gli onori di casa li ha escm-
plarmente disimpegnati  I'ing. Boris
Race coadiuvato dal dr. Peter Sancin,
dall'ing. Pe¢enko ¢ dal Segretario del-
I" Assoc. Economico Culturale Slove-
na (SKGZ) Bogo Samsa) — ¢ stato
caratterizzato dalla lettura delle rispet-
tive relazioni e dai felici ed esaurienti
interventi.

Ha la parola Boris Race

Nella relazione della minoranza slove-
na, svolta tra la piu viva attenzione dal
Presidente della SKGZ Boris Race, si
dice subito che il gruppo etnico sloveno
in Italia vive lungo il confine italo-ju-
goslavo che si snoda sui territori [riula-
no (annesso all'ltalia nel 1866), goriziano
e triestino (annessione all'ltalia nel 1919)
e che pereio, data la sua continuita, ¢ da
considerarsi un gruppo linguistico terri-
toralmente unito,

Non & possibile affermare quanti citta-
dini italiani di parlata slovena si trovi-
no in Italia, e cid perché solamente nel
territorio di Trieste la voce riguardante
la lingua d'uso nelle famiglie venne in-
trodotta in occasione del censimento del
1961,

Comunque la forza quantitativa degli
sloveni nella Regione Friuli-Venezia Giu-
lin venne indicata, cosi, per induzione,
e chi la faceva e la fa risalire ancora og-
gi per il territorio di Trieste a 25.769
unita (Sciolis), chi a 33.000 (Bologna),
per quello di Gorizia a 12.000 (Sciolis) e
chi a 40.000 per il terrtorio di Trieste e
la provineia di Gorizia (Medici). Questo
ultimo, ministro tuttora in carica, circa
il Friuli ha dichiarato, bonta sua, « che
nella provineia di Udine non esiste (sic)
una minoranza ma soltanto un gruppo
di popolazione italiana che nella cerchia
familiare parla un dialetto sloveno s,

Ed e senz'altro questo modo di vedere
e di giudicare dei circoli ufficiali e go-
vernativi che induce a trascurare la Co-
munita di parlata slovena della provin-
cia di Udine che non gode, purtrop.
po, di alcun diritto nazionale — ed a
privarla di quel benefici, o almeno parte
di essi, di cui gia godono le minoranze
del territorio di Trieste e della provin-
cia di Gorizia.

Si ¢ rilevatg che nella provincia di
Udine, nelle zone popolate da cittadini
di parlata slovena, operano ancora oggi-
giaorno 15 sacerdoti, su 50, di nazionalita
slovena, quanti cio¢ ve n'erang nel pe-
riodp precedente la prima guerra mon-
diale (191541918),

Pertanto, regionalmente, secondo obiet
tive valutazioni, la popolazione della Co-
munita slovena costituisce oggi all'incir-
ca il 10 per cento della popolazione com.
plessiva che risulta di circa 1.240.000 un_'u-
ta (Udine 800.000, Trieste 300000, Gorizia
140.000). Si pud precisare che la percen-
tuale di oittadini di parlata slovena e:
nel territorio di Trieste del 25 per cenlo
con un totale di 60.000 unita, mella pro-
vineia di Gorizia del 15 per cento pari
a 20000 unita e nella provincia di Udine
del 3 per cento pari a 40.000 unita,

In particolare, circa la Slavia Friulana,
la Val Resia e, si puo aggiungere, la Val
Canale, ¢ da dire che ¢ da un secolo
che gli sloveni delle due zone prima no-
minate sono entrati a far parte dell'lta-
lia, ma come popolazione che nazional-
menté non aveva preso ancora plena co-
noscenza di se stessa; ed & un fatto di
verita che gli echi del rmsveglio, nelle
prime due zone su richiamate, si sono
futti sentire con ritardo, Risveglio dovu-
to soprattutto all’'opera sagace e illumi.
natrice di Ivan Trninko, di Peter Podre-
ka e di molti altri, opera pero costante-
mente e violentemente ostacolata, specie
durante il ventennio fascista, in quanto
tutti questi valenti quante valorosi
pionieri, amanti delle loro origini e della
loro terrs, venivano accusati di porre in
pericolo lintegrita dello Stato.

Non bisogna dimenticare che anche
dopo il terrorismo fascista, giunto ad un
grado superlativo, ore diffieili hanno vis
suto ancora i cittadini di parlata slove-
na della Slavia Friulana, della Val Resia
e della Val Canale, quest'ultima annessa
allo Stato italiano dopo la pri_ma guerra
mondiale. Infatti per oltre quindici anni
dopo la fine delle ostilita della seconda

guerra mondiale detti cittadini dovettero
sopportare la pressione e la propaganda
da parte di un'organizzazione (movimen-
to tricolore) che per metodi e 2bitudini
nulla aveva da invidiare a quelli prati-
cat: dai faseisti,

La relazione pone poi in evidenza la
mancata applicazione, o quasi, delle di-
sposizioni e legg: faivorevoli emanate nel
riguardi della Comunita slovena formal-
mente tutelata dal trattato di pace, dalla
Costituzione (art. 3) che parla «dell’e.
guaglianza innanzi alle leggi indipenden-

temente dalla razza e dalla linguas», e
dall’art. 6 che suona: « La repubblica tu-
tzla con apposite norme lg minoranze
I'nguistiche »; e in piu vi & l'art. 3 del-
lo Statuto regionale che riconosce «la
parita di diritti di trattamento a tulti i
cittadini, qualungue sia il gruppo lingui.
stico al guale appartengono, con la sal-
vaguardia delle rispettive caratteristiche
etniche e culturali» Per queste lamen-
tate carenze si desidera, ed & naturale,
che lo Statuto regonale inserisca norme
di garanzia quali si riscontrano negli sta-
tuti speciali per la minoranza di lingua
franuese nella Val d’Aosta e per la mi-
noranza di lingua tedesca nel Trentino-
Alto Adige; e forse soltantp con queste
narme la Slavia Friulana, la Val Resia
e la Val Canale che, ripetiamo, non go-
dono di alcun diritto di minoranza, po-
tranno finalmente ed efficacemente tute-
lare loro diritti e dare inizio, per non
scomparire del tutto, alla loro rinascita
economica e sociale,

Perfino all'enciclica del papa Gilovanni
MNXIII (Pacem in Ternis) si € richiamata
la relazione in cui s1 legge: «1 poteri
pubblici portine il loro contributo nel
promuovere lo sviluppo umano delle mi-
norvanze con misure efficaci a fivore del-
la lingua, della loro cultura, del loio
costume, delle loro risorse ed indziative
economiche »,

Nella sua relazione Boris Race ha fat-
to anche una diagnosi sull’'operato dei
vari partti nei riguardi della minoranza
linguistica slovena facendo nilevare ch:

piu conseguent] sono stati, e sono, gli
organismi politici di sinistra.

Circa la scuola slovena, che solo a
certe zone soddisfa parzialmente, viene
preecisato che oggi esistono: nel territorio

di Trieste 27 asili con 594 bambini e 31
m:estri, 38 scuole elementari con 1039

scolari e 123 maestri, 15 scuole medie con
1050 studenti e 152 professori; nella pro-
vineia di Gorizia 6 asili con 95 bambini
e 6 maestre, 18 scuole elementari con
388 scolari e 52 maestri, 4 scuole medie
con 247 studenti e 38 professori; e ne
la provineia di Udine, precisiamo noi,
PROPRIO NIENTE DI TUTTO QUE-
STO: NE UN ASILO NE UNA SCUOLA,

La relazione continua illustrando am-
piamente l'attivita, rilevandone le la-
cune, e la situazione delle organizza
sioni culturali, tra cui il Circolo « Ivan
Trinko » di Cividale, ed economiche
nonche degii organi di stampa dei qua-
li fa parte anche il nostro « Matajur ».

Concludendo, una volta esaminati se-

renamente ma in profondita tutti
problemi interessanti la minoranza et-
nica slovena in Italia, nonche vaglia-
ii ¢li sforzi pit o meno sotterranci
da parie di certe forze per assimilarc
— sarebbe pin esatto dire snazionaliz-
zare — e quindi assorbire le nostre po-
polazioni, sono state elencate le neces-
sita cui si deve provvedere, e senza
indugio, ¢ che sono le seguenti:

1) Garantire l'istruzione a partire da-
gli asili infantili fino alle scuole elemen.
tari ¢ medie di tulti i gradi e di tuiti
i tipi nella lingua materna.

2) Eliminare i residui della legi-
slazlone fascista che vieta l'uso della lin.
gua slovena nei tribunali ed impedisce
la restituzione in modo adeguato delle
forme originali dei cognomi sloveni e
non permette Uimposizione dei nomi di
battesimo sloveni.

3) Il diritto dell’'usg della propria lin-
gua nei rapporti personali ed ufficiali
con l'autorita politica, amministrativa e
giudiziaria, ivi compreso il diritto di ri-
cevere nella propria lingua risposte, do-
cumenti e certificati richiesti.

1) Un’equa rappresentanza negli uffici
¢ negli enti pubblici, nella magistratura,
nelle commissioni amministrative e s-
mili.

5) Sovvenzioni di fondi pubblicj alle
istituzioni slovene culturali, educative e
sportive, nonché la possibilita per esse di
avvalersi dell'uso di impiznti pubblici.

6) L'apposizione anche di tabell= slo-
vene nelle localita dove vivono gli slo-
veni ed il cambiamento di aleuni topo.
nimi artificialmente resi nella lingua ta.
liana,

7) Cessazione della costruzione di abi-
tati allo scopo di alterare il carattere
etnico di determinate zone.

8) La proibizione di attizzare odi raz-
ziali e nazionali.

E' doveroso aggiungere che esiste
un'altra necessita: quella cioe di co-
minciare a considerare, anzi meglio a
tener conto che esiste una parte, come
gia lo si sa, volutamente trascurata ¢
dimenticata, del gruppo linguistico slo-
veno (Slavia Friulzna, Val Resia e Val
Canale) e che in conseguenza a que-
sta parte sfortunata di gruppo, la piu
depressa, bisogna concedere, perlome-
no, gli stessi benefici di cui gia godo-
no le altre parti.

JUGOSLAVIJE

srbskohrvasko - make-
donski slovar je poslalo na
trg te .dni skopsko « Prosvet-
no delo ». Slovar vsebuje ka-

Prvi

kih 35.000 besed, uredil pa
ga je profesor Krum ToSev.

ZagrcbSkega nadSkofa F.
Seperja bo 22, februarja pa-
pez Pavel VI. na koncistoriju
imenoval za kardinala.

V Beogradu se je mudil
predstavnik Svete stolice A-
gostino Cassaroli in imel s
predstavniki  jugoslovanske
vlade preliminarne pogovore
o ureditvi odnosov med S.F.
R.J. in Vatikanom.

« Metalna » iz Maribora je
dobavila hidroopremo za pet
objektov namakalnega siste-
ma na Ceylonu v vrednosti
400.000 dolarjev. Na jezu
elekirarne ne dale¢ od Kalku-
te pa je « Metalna » postavila
zerjav, tezak 320 ton.

Za splosno plovbo iz Pira-
na so v ladjedelnici Uljanik v
Puli splovili novo motorno to-
vorno ladjo « Ljutomer » z no-
silnostjo 8.500 ton. Njena hi-

V Trbovljah so odprli grad-
beno solo za odrasle, ki se je
bodo v zimskih mesecih ude-
trost bo 17 vozlov na uro.
lezili vsi tisti gradbeni delav-
ci, ki se zele e bolj usposo-
biti za delo, ki ga opravljajo.

Antonio Borme per U'Unione degli Italiani

La situazione del gruppo etnico ita-
tiano in Jugoslavia, che va sotto il no-
me di « Unione degli Italiani di Fiume
¢ dell'lstria » e che vive parte nel ter-
ritorio della Repubblica Socialista di
Croazia e parte in quello della Repub-
blica Socialista della Slovenia, ¢ siata
a sua volta ampiamente illustrata dal
prof. Antonio Borme che cosi ha co-
minciato:

Quando abbiamo concordato  sull’op-
portunita di stabilire una stretta collo-
borazione tra i1 due gruppi etnici per
un utile scambio di esperienze, per un
ajuto reciproco e soprattutto per favo-
rire un completo avvicinamentp e com-
prensione tra Italia e Jugoslavia, e ab.
biamo deciso di iniziare questa nostra
collaborazione con un'analisi prevalente.
mente politica delle rispettive posizioni,
eravamo consci che il confronto che ne
sarebbe scaturito, sarebbe stato valido
soltanto in senso relativo, essendo condi-
zionata l'impostazione del problema, dal-
I'una e dall'altra parte, da fattori e strut-
ture politico-sociali diversi. Nonostante
questa difficoltd, ci siamo riproposti di
vsservare scrupolosamente e onestamen-
te il criterio dell’'obiettivita, rifuggendo
quanto piu possibile da constatazioni po-
lemiche che non facilitano molto 1l su-
peramento degli ostacoli, il mutamento
di atteggiamenti e la maturazione di con-
cezioni piu adeguate alle nuove situa-
zioni. La nostra relazione ¢ stata com-
pilata uniformandosi a tale presupposto;
in essa sono contenuti i dati essenziali
per poter esprimere un giudizio sereno,

Per quanto concerne il gruppoe naziona-
le italiano, € bene ricordare che esso
agisce come fattore attivo di un processo
rivoluzionario che ha sovvertito le basi
politico-sociali del sistema nel quale pre-
cedentemente era vissuto; in gquesto pro-
cesso ogni suo membro ¢ stato da un
pezzo liberato da tutta una serie di ini-
bizioni che ostacolano il pieno affranca-
mento della personaliti umana, sulla ba.
se di una sempre pit avanzata democra-
tizzazione dei rapporti sociali poggianti
sull'autogoverno del popolo lavoratore.

In questa realta, in cui ogni individuo,
nell'ambito delle possibilita assicurate
dall'attuale grado di sviluppo delle no-
stre forze produttive, realizza 1'afferma-
zione della propria personalita, € logico
che la stessa guestione nazionale si pon-
ga e si risolva in modo che oltrepassa
i limiti delle classiche concezioni riguar-
danti i diritti democratici previsti soli-
tamente per i gruppi nazionali minori-
tari.

Se si considera il problema da tale
punto di wvista, allora bisogna rilevare
che il gruppo etnico italiano della Jugo-
slavia non solo usufruisce dej classici

di Fiume e

diritti democratici sin dai giorni della
lotta rivoluzionaria, ma che essi si per.
fezionano e completano ulteriormente,
sollecitati dal principi informatori dell'or-
dinamento della nostra comunita statale,
sanzionali in vari atti costituzionali, che
definisconp la posizione di tutti i citta-
dini con criterio di uguaglianza e parila
assoluta a preseindere dalle differenze
linguistiche »,

Il gruppo etnico italiano — che con-
ta due deputati nel Parlamento della
Slovenia ¢ uno in guello della Croa-
zia, nonche sette Consiglieri distrettua-
li o provinciali, trentadue Consiglieri
comunali, ventuno direttori di aziende
economiche, ventisette dirigenti di isti-
tuzioni culturali, scolastiche e sanita-
rie e varie centinaia di membri o rap-
presentanti di enti politici ¢ ammini-
strativi (comprese le autogestioni di
aziende) e istituzioni pubbliche (con-
sigli operai, scolastici, di enti sanitari,
sociali ccc.) — comprende 25.615 per-
sone 1 cui nuclei si trovano nei centri
di Capodistria, Sicciole, Isola d'Istria,
Lucia, Strugnano, Pirano, Umago,
Buje, Verteneglio, Momiano, Castagna,
Grisinada, Cittanova, Parenzo, Torre,
Rovigno, Valle, Dignano, Gallasano,
Pola, Albona, Abbazia, Fiume, Lussino,
Cherso e altre localita. A Pola risiede
il nucleo di italiani pitt consistente se-
guito da quelli di Fiume e di Capo-
distria.

La relazione ha via via passato in
rassegna i vari problemi, tra cui quel
i politici, sociali, economici ¢ cultu-
rali, ¢ tatti, infine, presenti i seguenti
compiti:

coltivare e arricchire le tradizioni
nazionali e il patrimonio culturale del
gruppo etnico italiano della Repubblica
Socialista Federativa di Jugoslavia;

promuovere iniziative per diffonde-
re la cultura e per incrementare le at-
tivith artistico-culturali e ricreative tra
i cittadini del gruppo nazionale italiano
della R.S.F.J.;

curare in particolare D'attivita edi.
toriale, giornalistica, teatrale e radiofo-
nica, completare le biblioteche, organiz-
zare corsi di aggiornamento di lingua ita-
liana, allestire mostre, convocare radun!
e convegni su problemi culturali e ri-
creativi,

seguire e incoraggiare, con l'aiuto
delle comunita politico-sociali comunali
e in casi particolari con l'aluto diretto, la

dell’ Istria

formazione di quadri artistico-culturali,
di letterati e di intellettualt In genere
che possano degnamente esprimere le
conquiste del pensiero, della cultura e
dell’arte del gruppo etnico italiano della
RS.F.J.;

collaborare strettamente con gli or-
gani delle comunita politico.sociali per ri-
solvere adegualamente tutti i problemi
relativi alle istituzioni scolastiche e alle
altre istituzioni di particolare importanza
per il gruppo nazionale italiano e por-
gere 1 propri consigli per la migliore
applicasione di tutte le norme relative
al rapporti con il gruppo nazionale ita-
liatno che sono previste dalla Costitu-
zione, dalle leggi e dagli Statuti dei di-
stretti e dei comuni;

porganizzare e curare la collabora-
zione tra le organizzazioni culturali e ar-

tistiche del gruppo nazionale italianpg e
le analoghe organizzazioni delle altre na-
zionalita della Jugoslavia, al fine di con.
carrere a unp sviluppo armonico delle
attivita artistico-culturali del gruppo na-
zionale italiang nell’ambito della inte-
grazione della cultura dei popoli della
Jugoslavia;

promuovere, curare e mantenere per
mezzo dei supi organi e istituzioni con-
tatti con istituzioni, uomini e ambienti
culturali italiani, al fine di arriechire 1l
patrmonio culturale del gruppo naziona-
le italiano della Jugoslavia con le con-
guiste del pensiero, della cultura e del-
I'arte della nazione italiana;

- impegnarsi a diffondere tra 1 popoli
della Jugoslavia il patrimonio e le con.
quiste del pensiero, della cultura e del-
I'arte della nazione italiana; e nella na-
zione italiana il patrimonio e le conqui-
ste del pensiero, della cultura e dell’arte
di tutti i popoli della Jugoslavia, al fine
di contnibuire alla mutua conoscenza e
al consolidamento della stima reciproca
tra i due popoli vieini.

Conclusione

det lavort

Alle due relazioni ha fatto seguito
un'ampia e proficua discussione, ¢ tra
gli interventi di maggior rilievo si ci-
tano quelli del prof. Rado Rauber am-
ministratore del Teatro  sloveno  di
Trieste, di Drago Pahor direttore del-
la Casa dello studente sloveno di Trie-
ste, di Igor Kosmina membro dell'ese-
cutivo della SKGZ, del dr. Stanislao
Oblak direttore della Societa ceditoria-
le EST di Trieste, di Oskar Kjuder
direttore del complesso orchestrale
del Teatro sloveno di Trieste, di Paolo
Lettis, del prof. Luigi Ferri di Pola,
del dr. Angel Kukanja, del prof. Cor-
rado Ilasich preside del Liceo italiano
di Fiume, di Apollinio Abram, dell'on.
prof. Leo Fusilli, dell'ing. Josip Pe-
¢enko e del dr. Peter Sancin. La di-
scussione ¢ stata riassunta dai due

relatori ing. Boris Race e prof. Anto-
nio Borme il quale ultimo, dopo aver
ringraziato della cortese ospitalita cui
¢ stata fatta segno la delegazione del-
I'Unione degli Italiani di Fiume e del-
I'Istria, si ¢ dichiarato lieto dell'ini
ziativa ed ha a sua volta invitato a
Fiume per un secondo convegno la de-
legazione della Comunita slovena in
Italia auspicando nel contempo che ta-
li riunioni assumano carattere di con-
tinuita per meglio cementare i rappor-
ti di amicizia fra le popolazioni dei
due Stati confinanti.

Il convegno, iniziatosi il mattino e
conclusosi nella tarda serata, alla fine
dei lavori ha approvato all'unanimita
una importante mozione che pubbli-
cheremo per esteso in sloveno e in ita-
liano nel prossimo numero.




